
ІНДИКАТОР НАПРУГИ

Характеристика приладу
Тестер напруги використаний для безконтактного виявлення проводу під змін-
ною напругою. Широкий діапазон напруг, регульована чутливість і живлення 
від батарей забезпечує швидкий, точний і безпечний вимір. Невеликі розміри 
забезпечують високу мобільність пристрою.
Próbnik napięcia nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo 
o miarach”.

Технічна характеристика
Номер за каталогом: YT-28313 
Діапазон виявлення напруги змінного струму (AC): 12 - 1000 V
Діапазон виявлення частоти сигналу: 50/60 Hz 
Напруга живлення: 3 V d.c.
Тип і кількість батарей живлення: 2 x AAA 
Робоча температура: 0 ÷ +40 OC
Температура зберігання: -10 ÷ +60 OC
Відносна вологість при роботі і зберіганні <85%, без конденсації водяної пари.
Маса (без акамулятора): 26 г

Рекомендації з безпеки
Електричний струм небезпечний, будьте обережні при роботі з електричним 
струмом. Приладом повинні працювати тільки навчені особи. Прилад може 
бути небезпечний в руках непідготовленого обслуговування, що може приве-
сти до ураження електричним струмом. У разі будь-яких сумнівів, пов’язаних 
з роботою приладом, не слід приймати роботу і звернутися за допомогою до 
кваліфікованого електрика.
Не перевищуйте діапазон вимірювання приладу. Перевищення вимірюваль-
ного діапазону загрожує ураженням електричним струмом.
Не перевищувати умов навколишнього середовища.
Перед початком роботи перевірте, чи прилад не пошкоджений, забороняєть-
ся робота несправним приладом. Несправний прилад слід замінити на новий 
або віддати в ремонт в уповноважений майстерні.
Заборонено самостійний ремонт або модифікація приладу. 
Наконечник приладу був сформований у формі наконечника Викрутки, однак 
не можна індикатор використовувати в якості викрутки.

Установка батареї
Відкрутіть кришку в задній частині пристрою, вставте в корпус батареї, 
звертаючи увагу на правильну полярність (нижня частина корпусу), а потім 
закрийте кришку відсіку акумулятора.

Запуск індикатора
Натисніть кнопку вимикача з позначкою О/І, - подається звуковий сигнал, а 
кнопка вимикача підсвічується зеленим кольором. Якщо Індикатор працює, 
натисканням кнопки, позначеної символом ліхтарика, запускається діод, що 
знаходиться поблизу наконечника індикатора. Він дозволяє підсвітити простір 
навколо наконечника. Відключення підсвічування можливе після чергового 
натискання вимикача. Індикатор можна відключити, натискаючи на вимикач, 
відключення підсвічування вимикача означає вимикання індикатора.

Робота з індикатором
При наближенні гроту до проводу, що знаходиться під напругою струму, зеле-
ний світлодіод, розташований біля кнопки, почне блимати і буде подаватися 
звуковий імпульс. Чим вище частота пульсації, тим більше напруженість елек-
тромагнітного поля, тобто грот знаходиться ближче до лінії. Натискаючи кно-
пку з написом «S», можна збільшити діапазон виявлених напруг (12-1000 В), 
у звичайному режимі діапазон виявлених напруг складає 48 – 1000 В. Робота 
при збільшеному діапазоні сигналізується підсвічуванням кнопки з написом 
«S». Робота в розширеному діапазоні може призвести до помилок виявлення.

Технічне обслуговування та зберігання
Прилад не вимагає спеціального технічного обслуговування. Корпус чистити 
за допомогою сухої і м’якої тканиною. Не занурюйте виріб в будь-якій рідині. 
Не зберігайте прилад разом з іншими інструментами, наприклад, в інструмен-
тальній коробці, це може призвести до пошкодження продукту. При зберіганні 
більше місяця необхідно демонтувати батареї.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbol wskazujący na selektywne zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi - nie 
wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ  zawierają sub-

stancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w 
oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego 
przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania zużytych urządzeń elek-
trycznych. Aby ograniczyć ilość usuwanych odpadów konieczne jest ich ponowne użycie, 
recykling lub odzysk w innej formie.

PRÓBNIK NAPIĘCIA 

Charakterystyka przyrządu
Próbnik napięcia służy do bezkontaktowej detekcji przewodów pod napięciem 
przemiennym. Szeroki zakres napięć, regulowana czułość oraz zasilanie bateryjne 
zapewnia szybkie, precyzyjne i bezpieczne pomiary. Niewielkie rozmiary zapew-
niają dużą mobilność urządzenia.
Próbnik napięcia nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo 
o miarach”.

Dane techniczne
Numer katalogowy: YT-28313 
Zakres detekcji napięć przemiennych (AC): 12 - 1000 V
Zakres detekcji częstotliwości sygnału: 50/60 Hz 
Napięcie zasilające: 3 V d.c.
Rodzaj oraz ilość baterii zasilającej: 2 x AAA 
Temperatura pracy: 0 ÷ +40 OC
Temperatura składowania: -10 ÷ +60 OC
Wilgotność względna w miejscu pracy i składowania <85%, bez kondensacji pary 
wodnej. 
Masa (bez baterii): 26 g

Zalecenia bezpieczeństwa
Prąd elektryczny jest niebezpieczny, należy zachować ostrożność podczas pracy 
z prądem elektrycznym. Przyrządem powinny pracować tylko osoby przeszkolone. 
Przyrząd może być niebezpieczny w rękach nieprzeszkolonej obsługi, co może 
prowadzić do porażenia prądem elektrycznym. W przypadku jakichkolwiek wątpli-
wości związanych z pracą przyrządem, nie należy podejmować pracy oraz zwrócić 
się o pomoc do wykwalifi kowanego elektryka.
Nie wolno przekraczać zakresu pomiarowego przyrządu. Przekroczenie zakresu 
pomiarowego grozi porażeniem prądem elektrycznym. 
Nie przekraczać warunków środowiska pracy. 
Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić czy przyrząd nie jest uszkodzony, zabronio-
na jest praca uszkodzonym przyrządem. Uszkodzony przyrząd należy wymienić 
na nowy lub oddać do naprawy w uprawnionym zakładzie naprawczym. Zabronio-
na jest samodzielna naprawa lub modyfi kacja przyrządu. 
Grot przyrządu został uformowany w kształt grotu wkrętaka płaskiego, nie można 
jednak wskaźnika wykorzystywać w charakterze wkrętaka. 

Instalacja baterii
Odkręcić pokrywę w tylnej cześć urządzenia, wsunąć do obudowy baterie, zwra-
cając uwagę na poprawną biegunowość (spód obudowy), a następnie zakręcić 
pokrywę komory baterii.  

Uruchomienie próbnika
Nacisnąć przycisk włącznika oznakowany O/I, zostanie wyemitowany sygnał 
dźwiękowy, a przycisk włącznika zostanie podświetlony na zielono. Jeżeli próbnik 
jest uruchomiony, naciśnięcie przycisku oznaczonego symbolem latarki uruchamia 
diodę świecącą znajdującą się w pobliżu grotu próbnika. Pozwala ona podświe-
tlić okolice grotu. Wyłączenie podświetlenia jest możliwe po kolejnym naciśnięciu 
włącznika. Próbnik można wyłączyć przyciskając włącznik, wyłączenie podświetle-
nia włącznika oznacza wyłączenie próbnika.

Praca próbnikiem
Zbliżając grot w pobliżu przewodu znajdującego się pod napięciem przemiennym, 
zielona dioda znajdująca się w pobliżu włącznika zacznie pulsować oraz będzie 
emitowany impuls dźwiękowy. Im większa częstotliwość pulsowania tym większe 
natężenie pola elektromagnetycznego, czyli grot znajduje się bliżej przewodu. Na-
ciskając przyciskiem oznaczony „S” można zwiększyć zakres wykrywanych napięć 
(12 – 1000 V), w normalnym trybie pracy zakres wykrywanych napięć wynosi 48 
– 1000 V. Praca przy zwiększonym zakresie jest sygnalizowania podświetleniem 
przycisku oznaczonego „S”. Praca w rozszerzonym zakresie może doprowadzić 
do błędów detekcji.

Konserwacja i przechowywanie 
Przyrząd nie wymaga specjalnych zabiegów konserwacyjnych. Obudowę czyścić 
za pomocą suchej i miękkiej szmatki. Nie zanurzać produktu w żadnym płynie. Nie 
przechowywać przyrządu razem z innymi narzędziami, np. w skrzynce narzędzio-
wej, może to doprowadzić do uszkodzenia produktu. Podczas przechowywania 
dłuższego niż miesiąc należy zdemontować baterie.

SPANNUNGPRÜFER 

Merkmale des Gerätes
Der Spannungsprüfer dient zur berührungslosen Erkennung von Kabeln unter 
Wechselspannung. Großer Spannungsbereich, einstellbare Empfi ndlichkeit und 
Batteriespeisung sorgen für schnelle, genaue und sichere Detektion. Die geringe 
Größe gewährleistet eine hohe Mobilität beim Einsatz des Gerätes.
Ein Spannungsprüfer ist kein Messgerät im Sinne des „Gesetzes über Maßein-
heiten“.

Technische Daten
Katalognummer: YT-28313 
AC-Detektionsbereich von Wechselspannungen (AC): 12 - 1000 V
Bereich der Signalfrequenzerkennung: 50/60 Hz 
Versorgungsspannung: 3 V Gleichstrom
Art und Anzahl der Stromversorgungsbatterien: 2xAAA 
Betriebstemperatur: 0 ÷ +40 OC
Lagertemperatur: -10 ÷ +60 OC
Relative Luftfeuchtigkeit am Arbeits- und Lagerungsort <85%, ohne Kondensation. 
Gewicht (ohne Batterien): 26 g,

Sicherheitshinweise
Elektrischer Strom ist gefährlich, seien Sie vorsichtig beim Arbeiten mit elektri-
schem Strom. Das Gerät darf nur von geschulten Personen bedient werden. Das 
Gerät kann in den Händen von ungeschultem Personal gefährlich sein, was zu 
einem elektrischen Schlag führen kann. Wenn Sie Zweifel an der Funktion des 
Gerätes haben, arbeiten Sie nicht und suchen Sie die Hilfe eines qualifi zierten 
Elektrikers auf.
Der Messbereich des Gerätes darf nicht überschritten werden. Eine Überschrei-
tung des Messbereichs kann zu einem elektrischen Schlag führen. 
Die Werte für die Arbeitsbedingungen dürfen nicht überschritten werden. 
Überprüfen Sie vor Arbeitsbeginn, ob das Gerät nicht beschädigt ist, es ist verbo-
ten, mit einem beschädigten Gerät zu arbeiten. Ersetzen Sie das defekte Gerät 
durch ein neues oder lassen Sie es von einer autorisierten Werkstatt reparieren. 
Es ist verboten, das Gerät selbst zu reparieren oder zu modifi zieren. 
Die Spitze des Gerätes ist in Form eines Schlitzchraubendrehers geformt, jedoch 
darf der Detektor nicht als Schraubendreher verwendet werden. 

Batterien einbauen
Deckel des Batteriefaches in der Geräterückwand lösen, Batterien im Gehäuse 
einbauen, dabei auf korrekte Polarität achten (Gehäuseunterteil), anschließend 
Deckel des Batteriefaches wieder festziehen.

Marker aktivieren
O/I Drucktaste betätigen, es wird ein akustisches Signal ausgegeben, die Druck-
taste leuchtet grün auf. Ist der Marker aktiviert, wird die LED an der Markerspitze 
durch Betätigen der Drucktaste mit dem Taschenlampensymbol aktiviert, um den 
Spitzenbereich zu beleuchten. Nach erneutem Betätigen der Taschenlampentaste 
wird die Beleuchtung abge-stellt. Der Marker kann mit der Drucktaste abgestellt 
werden, das Abschalten der Markerbeleuchtung bedeutet zugleich das Abschalten 
des Markers.

Market gebrauchen
Die LED an der Drucktaste beginnt zu blinkern und es wird ein akustisches Signal 
ausgegeben, wenn sich die Spitze der unter Wechselspannung stehenden Lei-
tung nähert. Mit der steigenden Stärke des elektromagnetischen Feldes wächst 
der Blinkintervall – die Spitze nähert sich immer mehr der Leitung. Mit der mit „S“ 
gekennzeichneten Drucktaste kann erweitert werden (12 – 1000 V), im Normal-
betriebsmodus beträgt der lokalisierte Spannungsbereich 48 – 1000 V. Der Betrieb 
mit dem erweiterten Spannungsbereich wird durch das Aufl euchten der „S“ Druck-
taste angezeigt. Dieser Betrieb kann jedoch zu Detektionsfehlern führen.

Wartung und aufbewahrung 
Das Gerät bedarf keiner besonderen Wartung. Re inigen Sie das Gehäuse mit 
einem trockenen und weichen Tuch. Tauchen Sie das Produkt nicht in eine Flüs-
sigkeit. Lagern Sie das Gerät nicht zusammen mit anderen Werkzeugen, z.B. in 
einem Werkzeugkasten, da dies zu Schäden am Produkt führen kann. Bei einer 
Lagerung von mehr als einem Monat sollten die Batterien entfernt werden.

SPRIEGUMA PĀRBAUDĪTĀJS 

Aparāta apraksts
Sprieguma pārbaudītājs ir paredzēts vadu zem maiņsprieguma bezkontakta 
detektēšanai. Plašs sprieguma diapazons, regulēta jutība un bateriju barošana 
nodrošina ātrus, precīzus un drošus mērījumus. Nelielie izmēri nodrošina augstu 
ierīces mobilitāti.
Elektriskais indikators nav mēraparāts [Polijas Republikas] Metroloģijas likuma 
izpratnē.

Tehniskie dati
Kataloga numurs: YT-28313 
Maiņsprieguma (AC) detektēšanas diapazons: 12 - 1000 V
Signāla frekvences detektēšanas diapazons 50/60 Hz 
Barošanas spriegums: 3 V DC
Barošanas bateriju veids un daudzums: 2 x AAA 
Darba temperatūra: 0 ÷ +40 °C
Uzglabāšanas temperatūra: –10 ÷ +60 °C
Relatīvais mitrums darba un uzglabāšanas vietā: <85%, bez ūdens tvaika kon-
densācijas. 
Svars (bez baterijām): 26 g

Drošības norādījumi
Elektriskā strāva ir bīstama, ievērojiet piesardzību, strādājot ar elektrību. Ar šo 
aparātu var strādāt tikai apmācītas personas. Aparāts var būt bīstams neapmā-
cīta lietotāja rokās, tas var novest pie elektrošoka. Ja Jums ir jebkādas šaubas, 
kas saistītas ar darbu ar aparātu, nesāciet darbu un vērsieties pēc palīdzības pie 
kvalifi cēta elektriķa.
Nepārsniedziet aparāta mērīšanas diapazonu. Mērīšanas diapazona pārsniegša-
na rada elektrošoka risku. 
Nepārsniedziet darba vides apstākļus. 
Pirms darba sākšanas pārliecinieties, ka aparāts nav bojāts. Nedrīkst strādāt ar 
bojāto aparātu. Bojātais aparāts ir jānomaina pret jaunu vai jānodod remontam 
autorizētajā servisa centrā. Nedrīkst patstāvīgi remontēt vai modifi cēt aparātu. 
Aparāta gals ir izveidots plakana skrūvgrieža gala formā, tomēr to nedrīkst izman-
tot kā skrūvgriezi. 

Bateriju uzstādīšana
Noskrūvējiet vāku ierīces aizmugurējā daļā, ievietojiet korpusā akumulatoru, pie-
vēršot uzmanību pareizajai polaritātei (korpusa apakšā) un sekojoši aizskrūvējiet 
akumulatora nodalījuma vāku.

Indikatora iedarbināšana
Nospiediet ieslēgšanas pogu, kas apzīmēta ar O/I, tiks izdots skaņas signāls un 
ieslēgšanas poga būs iezīmēta zaļā krāsā. Ja indikators ir aktivizēts, nospiežot 
pogu, kas apzīmēta ar lukturīša simbolu, tiks aktivizēta gaismas diode, kas atrodas 
pie indikatora bultiņas. Tā ļaus jums apgaismot vietu apkārt bultai. Apgaismojuma 
izslēgšana ir iespējama pēc atkārtotas ieslēgšanas pogas nospiešanas. Indikatoru 
var izslēgt, nospiežot ieslēgšanas pogu, ieslēgšanas pogas apgaismojuma izslēg-
šana nozīmē indikatora izslēgšanu.

Darbs ar indikatoru
Pietuvinot bultu vadam, kas atrodas zem maiņstrāvas sprieguma, zaļā gaismas 
diode pie ieslēgšanas pogas sāks pulsēt un tiks izstarots skaņas impulss. Jo augs-
tāka pulsācijas frekvence, jo lielāka elektromagnētiskā lauka intensitāte, t.i., bulta 
atrodas tuvāk vadam. Nospiežot pogu, kas apzīmēta ar „S”, jūs varat palielināt 
konstatēto spriegumu diapazonu (12 - 1000 V), normālā darba režīmā konstatēto 
spriegumu diapazons ir 48 - 1000 V. Darbs paaugstinātā diapazonā tiek signali-
zēts, iezīmējot pogu, kas apzīmēta ar „S”. Darbs paplašinātā diapazonā var izraisīt 
noteikšanas kļūdas.

Tehniskā apkope un uzglabāšana 
Aparāts neprasa speciālus tehniskās apkopes pasākumus. Iztīriet korpusu ar sau-
su un mīkstu lupatiņu. Neiegremdējiet produktu nekādā šķidrumā. Neuzglabājiet 
aparātu kopā ar citiem instrumentiem, piemēram, instrumentu kastē, jo tas var 
nov est pie produkta bojāšanas. Ja aparāts tiek uzglabāts ilgāk par vienu mēnesi, 
demontējiet baterijas.

ИСПЫТАТЕЛЬ НАПРЯЖЕНИЯ 
Характеристика прибора
Испытатель напряжения предназначен для бесконтактного обнаружения про-
водов под переменным напряжением. Широкий диапазон напряжения, регу-
лируемая чувствительность и батарейное питание обеспечивают быстрые, 
точные и безопасные измерения. Небольшие размеры обеспечивают высо-
кую мобильность устройства.
Испытатель напряжения не является измерительным прибором в понимании 
закона [Республики Польша] «О мерах».
Технические характеристики
Номер по каталогу YT-28313 
Диапазон обнаружения переменного напряжения (пер. т.): 12 - 1000 В
Диапазон обнаружения частоты сигнала: 50/60 Гц 
Напряжение питания: 3 В пост. т.
Вид и количество питающих батареек: 2 x AAA 
Рабочая температура: 0 ÷ +40 °C
Температура складирования: –10 ÷ +60 °C
Относительная влажность на рабочем месте и месте складирования: <85%, 
без конденсации водяного пара 
Вес (без батареек): 26 г
Указания по технике безопасности
Электрический ток опасен, соблюдайте меры предосторожности во время 
работы с электрическим током. С прибором должны работать только лица, 
прошедшие соответствующую подготовку. Прибор может быть опасен в 
руках неподготовленного пользователя, что может привести к поражению 
электрическим током. В случае каких-либо сомнений, связанных с работой 
с прибором, не приступайте к работе и обратитесь за помощью к квалифи-
цированному электрику.
Нельзя превышать измерительный диапазон прибора. Превышение измери-
тельного диапазона грозит поражением электрическим током. 
Не превышайте условия рабочей среды. 
Прежде чем начать работу, убедитесь, что прибор не поврежден, запрещено 
работать с поврежденным прибором. Поврежденный прибор нужно заменить 
новым или передать для ремонта в уполномоченный сервисный центр. За-
прещено самостоятельно ремонтировать или модифицировать прибор. 
Конец прибора сформирован в виде конца плоской отвертки, но испытатель 
нельзя использовать в качестве отвертки. 
Установка батареек
Открутите крышку на задней панели устройства, вставьте батарейки в корпус, 
соблюдая правильную полярность (нижняя часть корпуса), а затем привинти-
те крышку батарейного отсека. 
Активация индикатора
Нажмите кнопку выключателя с маркировкой O/I, раздастся звуковой сигнал 
и кнопка выключателя будет подсвечена зеленым цветом. Если индикатор 
включен, нажатие на кнопку, отмеченную символом фонарика, активирует 
светодиод рядом с наконечником индикатора. Позволяет он подсветить об-
ласть вокруг наконечника. Выключение подсветки возможно после повторно-
го нажатия выключателя. Индикатор можно выключить нажатием на выключа-
тель, выключение подсветки выключателя означает, что индикатор выключен.
Работа с индикатором
Когда наконечник находится рядом с проводником, в котором течет пере-
менный ток, зеленый светодиод рядом с выключателем начнет мигать и бу-
дет издаваться звуковой импульс. Чем выше частота пульсации, тем выше 
напряженность электромагнитного поля, т.е. наконечник находится ближе к 
проводнику. Нажатием кнопки с маркировкой «S» можно увеличить диапазон 
обнаруживаемых напряжений (12 - 1000 В), в нормальном режиме работы 
диапазон обнаруживаемых напряжений составляет 48 - 1000 В. Работа в рас-
ширенном диапазоне сигнализируется подсветкой кнопки с маркировкой «S». 
Работа в расширенном диапазоне может привести к ошибкам обнаружения.
Техническое обслуживание и хранение 
Прибор не требует специальных процедур по техническому обслуживанию. 
Очистите корпус с помощью сухой и мягкой тряпки. Не погружайте продукт в 
какую-либо жидкость. Не храните прибор вместе с другими инструментами, 
например, в ящике для инструментов. Это может привести к повреждению 
продукта. В случае хранения свыше одного месяца демонтируйте батарейки.

ZKOUŠEČKA NAPĚTÍ 

Popis přístroje
Zkoušečka slouží k bezkontaktnímu měření vodičů se střídavým napětím. Široký 
rozsah napětí, nastavitelná citlivost a napájení baterií zajistí rychlé, precizní a bez-
pečné měření. Nevelké rozměry pro pohodlné používání.
Zkoušečka není měřícím zařízením ve smyslu zákona „Zákon o měření“.

Technické údaje
Katalogové číslo: YT-28313 
Rozsah měřeného střídavého napětí (AC): 12 - 1000 V
Rozsah detekce frekvence signálu: 50/60 Hz 
Napájecí napětí: 3 V d.c.
Druh a počet napájecích baterií: 2 x AAA 
Provozní teplota: 0 ÷ +40 OC
Teplota skladování: -10 ÷ +60 OC
Relativní vlhkost na pracovišti a v místě uskladnění <85%, bez kondenzace vodní 
páry. 
Hmotnost (bez baterií): 26 g

Bezpečnostní pokyny
Elektrický proud je nebezpečný. Při práci s elektrickým proudem dbejte zvýšené 
opatrnosti. S přístrojem mohou pracovat pouze vyškolené osoby. V rukou nepro-
školeného personálu může být přístroj nebezpečný a může dojít k úrazu elektric-
kým proudem. V případě jakýchkoliv pochybností týkajících se práce s přístrojem 
přístroj nepoužívejte a požádejte o pomoc kvalifi kovaného elektrotechnika.
Nepřekračujte rozsah měřicích hodnot přístroje. Překročení měřicího rozsahu 
představuje riziko úrazu elektrickým proudem. 
Dodržujte stanovené podmínky pracovního prostředí. 
Než přistoupíte k práci, zkontrolujte, zda přístroj není poškozen. Práce s poškoze-
ným přístrojem je zakázaná. Poškozený přístroj vyměňte za nový, nebo jej předej-
te k opravě v autorizovaném servisním podniku. Je zakázáno přístroj samostatně 
opravovat nebo na něm provádět úpravy. 
Hrot přístroje je svým t varem podobný hrotu plochého šroubováku, přístroj však 
nelze používat jako šroubovák. 

Vložení baterií
Odšroubujte kryt v zadní části přístroje, vložte baterie do pouzdra, dbejte na správ-
nou polaritu (spodní část krytu) a poté přišroubujte kryt prostoru pro baterie. 

Spuštění indikátoru
Stiskněte tlačítko označené O/I, ozve se akustický signál a tlačítko napájení se 
rozsvítí zeleně. Pokud je indikátor aktivován, stisknutím tlačítka označeného sym-
bolem svítilny se rozsvítí LED dioda nacházející se poblíž hrotu ukazatele. Tím 
podsvítíte okolí hrotu. Podsvícení vypnete dalším stisknutím spínače. Indikátor 
lze vypnout stisknutím spínače, vypnutím podsvícení spínače se vypne indikátor.

Používání indikátoru
Když je hrot v blízkosti AC vedení, začne blikat zelená LED dioda poblíž spínače 
a ozve se akustický impuls. Čím vyšší je frekvence pulzování, tím větší je intenzita 
elektromagnetického pole, to znamená, že je hrot blíže vodiče. Stiskem tlačítka 
označeného „S“ můžete zvýšit rozsah detekovaných napětí (12–1000 V), v nor-
málním provozním režimu je rozsah detekovaných napětí 48–1000 V. Provoz se 
zvýšeným rozsahem je signalizován podsvícením tlačítka označeného „S“. Práce 
v rozšířeném rozsahu může vést k chybám detekce.

Údržba a skladování 
Přístroj nevyžaduje speciální údržbové činnosti. Plášť vyčistěte pomocí suchého 
měkkého hadříku. Je zakázáno ponořovat přístroj do jakékoliv tekutiny. Přístroj 
neskladujte spolu s dalším nářadím např. v nářaďové brašně, mohlo by dojít k 
poškození přístroje. V případě uskladnění na dobu delší než jeden měsíc vyjměte 
baterie.

VOLTAGE TESTER 

Instrument characteristics
The voltage tester is used for non-contact detection of AC voltage cables. Wide 
voltage range, adjustable sensitivity and battery power supply ensure fast, accu-
rate and safe measurements. The small size ensures high mobility of the device.
The voltage tester is not a measuring instrument, within the meaning of the Trade 
Metrology Act.

Technical data
Catalogue No.: YT-28313 
AC detection range: 12 - 1000 V
Range of signal frequency detection: 50/60 Hz 
Power supply voltage: 3 V d.c.
Type and number of power supply batteries: 2 x AAA 
Working temperature: 0 ÷ +40 OC
Storage temperature: -10 ÷ +60 OC
Relative humidity at the workplace and in storage <85%, without water vapour 
condensation. 
Weight (without batteries): 26 g

Safety recommendations
Electrical current is dangerous, be careful when working with electrical current. 
The instrument should only be used by trained persons. The instrument may be 
dangerous in the hands of untrained personnel, which may lead to electric shock. 
If you have any doubts about the operation of the instrument, do not carry out any 
work and seek the assistance of a qualifi ed electrician.
The measuring range of the instrument must not be exceeded. Exceeding the 
measuring range may result in electric shock. 
Do not exceed the working environment conditions. 
Before starting work, check if the instrument is not damaged, it is forbidden to work 
with a damaged instrument. Replace the defective instrument with a new one or 
have it repaired by an authorised repair shop. It is forbidden to repair or modify the 
instrument on your own. 
The shaft of the instrument has been formed into the shape of a fl at-head screw-
driver, however, the tester cannot be used as a screwdriver. 

Battery installation
Unscrew the cover on the back of the device, slide the batteries into the housing, 
paying attention to the correct polarity (bottom of the housing), and then screw the 
cover of the battery compartment. 

Activation of the indicator
Press the O/I marked switch button, a sound is emitted and the switch button lights 
up green. If the indicator is on, a short press of the button marked with a fl ashlight 
symbol activates a light-emitting LED near the shaft of the indicator. It allows you to 
illuminate the shaft area. Press shortly the button again to switch off  the fl ashlight. 
The indicator can be turned off  by pressing the ON/OFF switch. Turning the ON/
OFF switch backlight means turning the indicator off .

Indicator operation
When applying an arrowhead near the wire under alternating voltage, the green 
LED located near the ON/OFF switch starts pulsating and a sound is emitted. The 
higher the pulsating frequency, the higher the electromagnetic fi eld strength, i.e. 
the arrowhead, is closer to the wire. By pressing the button marked “S” the range 
of detected voltages can be increased (12 - 1000 V), in normal operation the range 
of detected voltages is 48 - 1000 V. Working at an extended range is signalled by 
the illumination of the button marked “S”. Working in an extended range can lead 
to detection errors.

Main tenance and storage 
The instrument does not require any special maintenance. Clean the casing with 
a dry and soft cloth. Do not immerse the product in any liquid. Do not store the 
instrument together with other tools, e.g. in a tool box, as this may result in dam-
age to the product. Batteries should be removed for storage periods longer than 
one month.

ĮTAMPOS INDIKATORIUS 

Prietaiso charakteristika
Įtampos indikatorius naudojamas bekontakčiam kintamosios srovės laidų aptiki-
mui. Platus įtampos diapazonas, reguliuojamas jautrumas ir maitinimas baterijo-
mis užtikrina greitus, tikslius ir saugius matavimus. Mažas dydis užtikrina aukštą 
įrenginio mobilumą.
Įtampos indikatorius nėra matavimo priemonė, kaip apibrėžta Metrologijos įsta-
tyme.

Techniniai duomenys
Katalogo numeris: YT-28313 
Kintamųjų (AC) įtampų aptikimo diapazonas: 12 - 1000 V
Dažnio signalo aptikimo diapazonas: 50/60 Hz 
Maitinimo įtampa: 3 V d.c.
Baterijų tipas ir kiekis: 2 x AAA 
Darbo temperatūra: 0 ÷ +40 OC
Laikymo temperatūra: -10 ÷ +60 OC
Santykinis drėgnis darbo ir laikymo vietoje <85%, be vandens garų kondensacijos. 
Masė (be baterijų): 26 g

Saugumo rekomendacijos
Elektros srovė yra pavojinga, dirbdami su elektra laikykitės saugumo taisyklių. Su 
įrenginiu turėtų dirbti tik apmokyti asmenys. Įrenginys gali būti pavojingas neap-
mokyto asmens rankose, nes jis gali sukelti elektros smūgį. Jei kyla abejonių dėl 
įrenginio darbo, nedirbkite su juo ir paprašykite kvalifi kuoto elektriko pagalbos.
Negalima viršyti įrenginio matavimo diapazono. Matavimo diapazono viršijimas 
gali sukelti elektros smūgį. 
Neviršykite darbo aplinkos sąlygų. 
Prieš pradėdami darbą patikrinkite, ar įrenginys nėra sugadintas, draudžiama dirbti 
su pažeistu įrankiu. Pažeistas įrenginys turėtų būti pakeistas nauju arba atiduoti 
remontui įgaliotame remonto punkte. Draudžiama taisyti ar keisti įrenginį sava-
rankiškai. 
Prietaiso antgalis buvo suformuotas kaip plokščio atsuktuvo antgalis, tačiau indika-
toriaus negalima naudoti kaip atsuktuvo. 

Baterijos diegimas
Atsukite galinės prietaiso dalies dangtelį, įdėkite baterijas į korpusą, atkreipdami 
dėmesį į tinkamą poliškumą (korpuso apačia), tada užsukite baterijų skyriaus 
dangtį. 

Indikatoriaus paleidimas
Paspauskite jungiklio mygtuką, pažymėtą O/I, bus skleidžiamas garsinis signa-
las ir maitinimo mygtukas bus pašviestas žaliai. Jei indikatorius įjungtas, trumpas 
mygtuko pažymėto žibintuvėlio simboliu paspaudimas įjungia prie indikatoriaus 
antgalio esantį šviesos diodą. Tai leidžia apšviesti plotą aplink antgalį. Apšvietimą 
galima išjungti dar kartą paspaudus jungiklį. Indikatorių galima išjungti paspaudus 
jungiklį, išjungus apšvietimo apšvietimą, indikatorius išjungtas.

Darbas su indikatoriumi
Kai antgalis yra netoli kintamosios srovės laido, žalias šviesos diodas šalia jungi-
klio pradės mirksėti ir bus skleidžiamas garsinis impulsas. Kuo didesnis pulsavimo 
dažnis, tuo didesnis skleidžiamo elektromagnetinio lauko intensyvumas, t.y. antga-
lis yra arčiau laido. Paspaudus mygtuką „S“, galite padidinti aptinkamos įtampos 
diapazoną (12–1000 V), įprastu veikimo režimu aptiktos įtampos diapazonas yra 
48–1000 V. Operacija su padidintu diapazonu signalizuojama mygtuko „S“ pašvie-
timu. Darbas išplėstiniame diapazone gali sukelti aptikimo klaidas.

Priežiūra ir laikymas 
Įrenginys nereikalauja specialios priežiūros. Nuvalykite korpusą sausu ir minkštu 
skudurėliu. Negalima panardyti gaminio jokiame skystyje. Negalima l aikyti prietai-
so kartu su kitais įrankiais, pvz., įrankių dėžėje, tai gali sugadinti gaminį. Laikant 
daugiau nei mėnesį, baterijas reikia išimti.
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UMWELTSCHUTZ
Das Symbol verweist auf ein getrenntes Sammeln von verschlissenen elektri-
schen und elektronischen Ausrüstungen. Die verbrauchten elektrischen Geräte 
sind Sekundärrohstoff e – sie dürfen nicht in die Abfallbehälter für Haushalte ge-

worfen werden, da sie gesundheits- und umweltschädigende Substanzen enthalten! Wir 
bitten um aktive Hilfe beim sparsamen Umgang mit Naturressourcen und dem Umwelt-
schutz, in dem die verbrauchten Geräte zu einer Annahmestelle für solche elektrischen 
Geräte gebracht werden. Um die Menge der zu beseitigenden Abfälle zu begrenzen,  ist 
ihr erneuter Gebrauch, Recycling oder Wiedergewinnung in anderer Form notwendig.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Данный символ обозначает селективный сбор изношенной электрической 
и электронной аппаратуры. Изношенные электроустройства – вторичное 
сырье, в связи с чем запрещается выбрасывать их в корзины с бытовыми 

отходами, поскольку они содержат вещества, опасные для здоровья и окружающей 
среды! Мы обращаемся к Вам с просьбой об активной помощи в отрасли экономного 
использования природных ресурсов и охраны окружающей среды путем передачи 
изношенного устройства в соответствующий пункт хранения аппаратуры такого 
типа. Чтобы ограничить количество уничтожаемых отходов, необходимо обеспечить 
их вторичное употребление, рециклинг или другие формы возврата.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Correct disposal of this product: This marking shown on the product and its lite-
rature indicates this kind of product mustn’t be disposed with household wastes 
at the end of its working life in order to prevent possible harm to the environment 

or human health. Therefore the customers is invited to supply to the correct disposal, 
diff erentiating this product from other types of refusals and recycle it in responsible way, 
in order to re - use this components. The customer therefore is invited to contact the local 
supplier offi  ce for the relative information to the diff erentiated collection and the recycling 
of this type of product.

ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА
Вказаний символ означає селективний збір спрацьованої електричної 
та електронної апаратури. Спрацьовані електропристрої є вторинною 
сировиною, у звязку з чим заборонено викидати їх у смітники з побутовими 

відходами, оскільки вони містять речовини, що загрожують здоровю та 
навколишньому середовищу! Звертаємося до Вас з просьбою стосовно активної 
допомоги у галузі охорони навколишнього середовища та економного використання 
природних ресурсів шляхом передачі спрацьованих електропристроїв у відповідний 
пункт, що займається їх переховуванням. З метою обмеження обєму відходів, що 
знищуються, необхідно створити можливість для їх вторинного використання, 
рециклінгу або іншої форми повернення до промислового обігу.

APLINKOS APSAUGA
Simbolis nurodo, kad suvartoti  elektroniniai ir elektriniai įrenginiai turi būti selek-
tyviai surenkami. Suvartoti elektriniai įrankiai, – tai antrinės žaliavos – jų negali-
ma išmesti į namų ūkio atliekų konteinerį, kadangi savo sudėtyje turi medžiagų 

pavojingų žmgaus sveikatai ir aplinkai! Kviečiame aktyviai bendradarbiauti ekonomiška-
me natūralių išteklių tvarkyme perduodant netinkamą vartoti  įrankį į suvartotų elektros 
įrenginių surinkimo punktą. Šalinamų atliekų kiekiui apriboti yra būtinas jų pakartotinis 
panaudojimas, reciklingas arba medžiagų atgavimas kitoje perdirbtoje formoje.

VIDES AIZSARDZĪBA
Simbols rāda izlietoto elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, Izlie-
totas elektriskas iekārtas ir otrreizējas izejvielas – nevar būt izmestas ar mājsaim-
niecības atkritumiem, jo satur substances, bīstamas cilvēku veselībai un videi! Lū-

dzam aktīvi palīdzēt saglabāt dabisku bagātību un sargāt vīdi, pasniegšot izlietoto iekārtu 
izlietotas elektriskas ierīces savākšanas punktā. Lai ierobežot atkritumu daudzumu, tiem 
jābūt vēlreiz izlietotiem, pārstrādātiem vai dabūtiem atpakaļ citā formā.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Symbol poukazuje na nutnost separovaného sběru opotřebovaných elektrických 
a elektronických zařízení. Opotřebovaná elektrická zařízení jsou zdrojem druhot-
ných surovin – je zakázáno vyhazovat je do nádob na komunální odpad, jelikož 

obsahují látky nebezpečné lidskému zdraví a životnímu prostředí! Prosíme o aktivní po-
moc při úsporném hospodaření s přírodními zdroji a ochraně životního prostředí tím, že 
odevzdáte použité zařízení do sběrného střediska použitých elektrických zařízení. Aby 
se omezilo množství odpadů, je nevyhnutné jejich opětovné využití, recyklace nebo jiná 
forma regenerace.
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Symbol poukazuje na nutnosť separovaného zberu opotrebovaných elektrických 
a elektronických zariadení. Opotrebované elektrické zariadenia sú zdrojom dru-
hotných surovín – je zakázané vyhadzovať ich do kontejnerov na komunálny 

odpad, nakoľko obsahujú látky nebezpečné ľudskému zdraviu a životnému prostrediu! 
Prosíme o aktívnu pomoc pri hospodárení s prírodnými zdrojmi a pri ochrane životného 
prostredia tým, že opotrebované zariadenia odovzdáte do zberného strediska opotrebo-
vaných elektrických zariadení. Aby sa obmedzilo množstvo odpadov, je nutné ich opäto-
vné využitie, recyklácia alebo iné formy regenerácie.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A használt elektromos és elektronikus eszközök szelektív gyűjtésére vonatkozó 
jelzés: A használt elektromos berendezések újrafelhasználható nyersanyagok – 
nem szabad őket a háztartási hulladékokkal kidobni, mivel az emberi egészsé-

gre és a környezetre veszélyes anyagokat tartalmaznak! Kérjük, hogy aktívan segítse 
a természeti forrásokkal való aktív gazdálkodást az elhasznált berendezéseknek a tön-
krement elektromos berendezéseket gyűjtő pontra történő beszállításával.  Ahhoz, hogy 
a megsemmisítendő hulladékok mennyiségének csökkentése érdekében szükséges a 
berendezések ismételt vagy újra felhasználása, illetve azoknak más formában történő 
visszanyerése. 

PROTEJAREA MEDIULUI 
Simbolul adunării selective a utilajelor electrice şi electronice. Utilajele electrice 
uzate sunt materie primă repetată – este interzisă aruncarea lor la gunoi, deoare-
ce conţin substanţe dăunătoare sănătăţii omeneşti cât dăunătoare mediului! Vă 

rugăm deci să aveţi o atitudine activă în ceace priveşte gospodărirea economică a resur-
selor naturale şi protejarea mediului natural prin predarea utilajului uzat la punctul care se 
ocupă de asemenea utilaje electrice uzate. Pentru a limita cantităţile deşeurilor eliminate 
este necesară întrebuinţatrea lor din nou , prin recyklind sau recuperarea în altă formă. 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
El símbolo que indica la recolección selectiva de los aparatos eléctricos y elec-
trónicos usados. ¡Aparatos eléctricos y electrónicos usados son reciclados – se 
prohíbe tirarlos en contenedores de desechos domésticos, ya que contienen su-

stancias peligrosas para la salud humana y para el medio ambiente! Les pedimos su par-
ticipación en la tarea de la protección y de los recursos naturales y del medio ambiente, 
llevando los aparatos usados a los puntos de almacenamiento de aparatos eléctricos 
usados. Con el fi n de reducir la cantidad de los desechos, es menester utilizarlos de 
nuevo, reciclarlos o recuperarlos de otra manera.

Η ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Το σύμβολο που υποδεικνύει  την επιλεκτική συλλογή του αναλωμένου εξοπλι-
σμού ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού. Ο αναλωμένος ηλεκτρικός εξοπλισμός είναι 
ανακυκλώσιμο υλικό – δεν πρέπει να πετάγεται στον κοινό κάδο σκουπιδιών, διότι 

περιέχει συστατικά επικίνδυνα για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον! Παρακαλούμε 
να βοηθάτε δραστικά στην εξοικονομημένη  διαχείριση των  φυσικών πόρων και την προ-
στασία του φυσικού περιβάλλοντος  μέσω της παράδοσης της αναλωμένης συσκευής στο 
σημείο διάθεσης των αναλωμένων ηλεκτρικών συσκευών. Για να περιορίσετε την ποσότη-
τα των αφαιρούμενων απόβλητων είναι απαραίτητη η εκ νέου χρήση τους, η ανακύκλωση 
ή ανακύκλωση σε άλλη μορφή.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Le symbole qui indique la collecte sélective des déchets d’équipements élec-
triques et électroniques. Les dispositifs électriques usés sont des matières 
recyclables – il est interdit de les jeter dans des récipients pour des ordures 

ménagères car ils contiennent des substances nocives pour la santé humaine et l’en-
vironnement ! Nous vous prions de nous aider à soutenir activement la gestion rentable 
des ressources naturelles et à protéger l’environnement naturel en rendant le dispositif 
usé au point de stockage des dispositifs électriques usés. Pour réduire la quantité de 
déchets éliminés il est nécessaire de les réutiliser, de les recycler ou de les récupérer 
sous une autre forme.

BESCHERMING VAN HET MILIEU
Het symbool wijst op de selectieve inzameling van oude elektrische en elektro-
nische apparatuur. Verbruikte elektrische apparaten kunnen worden gerecycled. 
Het is verboden dit bij het huishoudelijk afval te gooien aangezien dit stoff en bevat 

die schadelijk kunnen zijn voor de gezondheid en voor het milieu! Wij vragen u actief bij 
te dragen de economische natuurlijke hulpbronnen te besparen en het milieu te bescher-
men door deze gebruikte apparaten in te leveren bij een speciaal punt dat hiervoor is 
bestemd. Om de verwijdering van afvalstoff en te verminderen is hergebruik, recycling of 
het op een andere wijze herstellen noodzakelijk.

TUTELA DELL’AMBIENTE
Simbolo della raccolta selezionata dei prodotti elettrici ed elettronici fuori uso. I 
dispositivi elettrici fuori uso sono rifi uti riciclabili - non vanno buttati in contenitori 
per rifi uti domestici, in quanto contengono sostanze pericolose per la salute e 

l’ambiente! Agite attivamente a favore della gestione economica delle risorse naturali e 
a favore della protezione dell’ambiente, consegnando gli utensili fuori uso ai centri di 
raccolta. Per ridurre la quantità dei rifi uti buttati, è necessario che siano riusati, riciclati o 
recuperati in qualsiasi modo.

TESTEUR DE TENSION 

Caractéristiques de l’instrument
Le testeur de tension est utilisé pour la détection sans contact de tensions al-
ternatives dans les câbles. La large plage de tension, la sensibilité réglable et 
alimentation par batterie garantissent des mesures rapides, précises et sûres. La 
petite taille assure une grande mobilité de l’appareil.
Un testeur de tension n’est pas un instrument de mesure au sens de la loi sur 
les mesures.

Données techniques
Référence catalogue : YT-28313 
Plage de détection de tension alternative (AC) : 12 - 1000 V
Plage de détection de fréquence du signal : 50/60 Hz 
Tension d’alimentation : 3 V dc
Type et nombre de piles d’alimentation : 2 x AAA 
Température de service : 0 OC à +40 OC
Température de stockage : -10 OC à +60 OC
Humidité relative de l’air sur le lieu de travail et pendant le stockage <85 %, sans 
condensation de la vapeur d’eau. 
Poids (sans piles) : 26 g

Consignes de sécurité
Le courant électrique est dangereux, soyez prudent lorsque vous travaillez avec 
du courant électrique. L’appareil ne doit être utilisé que par du personnel qua-
lifi é. L’appareil peut être dangereux s’il est mis entre les mains d’un personnel 
non formé et il peut entraîner des électrocutions. Si vous avez des doutes sur 
le fonctionnement de l’appareil, ne l’utilisez pas et demandez l’assistance d’un 
électricien qualifi é.
La plage de mesure de l’appareil ne doit pas être dépassée. Le dépassement de 
la plage de mesure peut entraîner une électrocution. 
Ne pas l’utiliser en dehors des conditions du milieu de travail recommandées. 
Avant de commencer le travail, vérifi ez que l’appareil n’est pas endommagé, il est 
interdit de travailler avec un appareil endommagé. Remplacez l’appareil défec-
tueux par un appareil neuf ou faites-le réparer par un atelier agréé. Il est interdit de 
réparer ou de modifi er l’appareil vous-même. 
L’extrémité de l’appareil a la forme d’un tournevis à tête plate, mais elle ne peut 
pas être utilisée comme tournevis. 

Installation des piles
Dévisser le couvercle à l’arrière de l’appareil, glisser les piles dans le boîtier en 
respectant la polarité (fond du boîtier), puis visser le couvercle du compartiment 
à piles. 

Activation de l’appareil de mesure
Appuyer sur le bouton de commutation marqué O/I, un signal sonore retentit et 
le bouton de commutation est surligné en vert. Si l’appareil de mesure est activé, 
appuyer sur le bouton marqué d’un symbole de lampe de poche active une diode 
électroluminescente près de la fl èche de l’appareil de mesure. Elle permet de re-
tro-éclairer la zone autour de la fl èche. Il est possible d’éteindre le rétroéclairage 
en appuyant de nouveau sur l’interrupteur. L’appareil de mesure peut être éteint 
en appuyant sur l’interrupteur, la désactivation du rétroéclairage de l’interrupteur 
signifi e la désactivation de l’appareil de mesure.

Fonctionnement de l’appareil de mesure
En approchant la fl èche près d’un conducteur en courant alternatif, la LED verte 
près de l’interrupteur d’alimentation clignote et un signal sonore est émis. Plus la 
fréquence de pulsation est élevée, plus l’intensité du champ électromagnétique, 
c’est-à-dire la fl èche est proche du conducteur. En appuyant sur le bouton marqué 
« S », la plage des tensions détectées peut être augmentée (12 à 1000 V), en 
fonctionnement normal, la plage des tensions détectées est de 48 à 1000 V. Le 
travail sur une plage étendue est signalé par l’éclairage du bouton marqué « S ». 
Fonctionnement sur une plage étendue peut entraîner des erreurs de détection.

Entretien et stockage 
L’appareil ne nécessite aucun entretien particulier. Nettoyer le boitier avec un chif-
fon sec et doux. Ne pas immerger le produit dans un liquide.  Ne rangez pas l’ap-
pareil avec d’autres outils, par exemple dans une boîte à outils, car cela pourrait 
endommager le produit. En cas de stockage de plus d’un mois, les piles doivent 
être retirées.

DETEKTOR NAPÄTIA 

Charakteristika prístroja
Detektor je určený na bezkontaktné detegovanie vodičov pod striedavým prúdom. 
Široký rozsah napätí, nastaviteľná citlivosť a napájanie z batérií zaručuje rýchle, 
precízne a bezpečné meranie. Vďaka kompaktným rozmerom je prístroj veľmi 
mobilný.
Detektor napätia nie je meracie zariadenie v zmysle zákona o meracích jednot-
kách a o vykonávaní meraní.

Technické parametre
Katalógové číslo: YT-28313 
Rozsah detekcie striedavého napätia (AC): 12 - 1000 V
Rozsah detekcie frekvencie signálu: 50/60 Hz 
Napájacie napätie: 3 V DC
Typ a počet napájacích batérií: 2 x AAA 
Pracovná teplota: 0 ÷ +40 OC
Teplota skladovania: -10 ÷ +60 OC
Relatívna vlhkosť vzduchu na mieste práce a skladovania nemôže byť vyššia než 
85 % a nesmie dochádzať ku kondenzácii vodnej pary. 
Hmotnosť (bez batérií): 26 g

Bezpečnostné odporúčania
Elektrický prúd je nebezpečný, počas práce s el. prúdom zachovávajte náležitú 
opatrnosť a obozretnosť. Prístroj môžu používať iba náležite preškolené osoby. 
Prístroj môže byť v rukách nepreškolených osôb nebezpečný, čo môže viesť k 
úrazom následkom zásahu el. prúdom. Ak máte akýchkoľvek pochybnosti súvi-
siacich s fungovaním prístroja, nepoužívajte ho a obráťte sa na kvalifi kovaného 
elektrikára.
Nepresahuje merací rozsah prístroja. V prípade prekročenia meracieho rozsahu 
hrozí zásah el. prúdom. 
Dodržiavajte pracovné podmienky prostredia. 
Pred začiatok práce skontrolujte, či prístroj nie je poškodený. V žiadnom prípade 
nepoužívajte poškodený prístroj. Poškodený prístroj vymeňte na nový alebo ho 
odovzdajte na opravu v certifi kovanom servise. Prístroj v žiadnom prípade neopra-
vujte alebo neupravujte s amostatne, je to prísne zakázané. 
Hrot prístroja má taký istý tvar, ako plochý skrutkovač, avšak prístroj sa nemôže 
používať ako skrutkovač. 

Inštalácia batérií
Odskrutkujte kryt v zadnej časti prístroja, vložte batérie do puzdra, dbajte na správ-
nu polaritu (spodná časť krytu) a potom priskrutkujte kryt priestoru pre batérie. 

Spustenie indikátora
Stlačte tlačidlo označené O/I, ozve sa akustický signál a tlačidlo napájania sa roz-
svieti nazeleno. Ak je indikátor aktivovaný, stlačením tlačidla označeného symbo-
lom svietidla, rozsvieti sa LED dióda nachádzajúca sa v blízkosti hrotu ukazovate-
ľa. Tým podsvietite okolie hrotu. Podsvietenie vypnete ďalším stlačením spínača. 
Indikátor je možné vypnúť stlačením spínača, vypnutím podsvietenia spínača sa 
vypne indikátor.

Používanie indikátora
Keď je hrot v blízkosti AC vedenia, začne blikať zelená LED dióda v blízkosti spína-
ča a ozve sa akustický impulz. Čím vyššia je frekvencia pulzovania, tým väčšia je 
intenzita elektromagnetického poľa, to znamená, že je hrot bližšie vodiča. Stlače-
ním tlačidla označeného „S“ môžete zvýšiť rozsah detegovaných napätí (12-1000 
V), v normálnom prevádzkovom režime je rozsah detegovaných napätí 48-1000 V. 
Prevádzka so zvýšeným rozsahom je signalizovaná podsvietením tlačidla označe-
ného „S“. Práca v rozšírenom rozsahu môže viesť k chybám detekcie.

Údržba a uchovávanie 
Prístroj nevyžaduje žiadnu špeciálnu údržbu. Plášť čistite suchou a mäkkou han-
dričkou. Výrobok neponárajte do žiadnej kvapaliny. Prístroj neuchovávajte spolu s 
iným náradím, napr. v nástrojovom boxe, pretože sa výrobok môže poškodiť. Ak 
výrobok uchovávajte dlhšie než jeden mesiac, vyberte z neho batérie.

TESTER DE TENSIUNE 

Caracteristicile instrumentului
Testerul de tensiune este folosit pentru detectarea fără contact a cablurilor de ten-
siune alternativă. Domeniul de tensiune mare, sensibilitatea ajustabilă și alimen-
tare electrică cu baterie asigură măsurători rapide, precise și sigure. Dimensiunea 
redusă asigură mobilitatea ridicată a dispozitivului.
Testerul electric nu este un instrument de măsură în sensul legii privind instru-
mentele de măsură.

Date tehnice
Nr. Catalog: YT-28313 
Domeniul de detecție c.a.: 12 - 1000 V
Domeniul de detecție a frecvenței semnalului: 50/60 Hz 
Tensiunea de alimentare electrică: 3 V c.c.
Tipul și numărul de baterii de alimentare electrică: 2 x AAA 
Temperatura de lucru: 0 ÷ +40 OC
Temperatura de depozitare: -10 ÷ +60 OC
Umiditatea relativă la locul de utilizare și depozitare <85%, fără condensarea va-
porilor de apă. 
Masa (fără baterii): 26 g

Recomandări pentru siguranță
Curentul electric este periculos, fi ți atenți la lucrul cu curentul electric. Instrumentul 
poate fi  folosit doar de persoane instruite. Instrumentul poate fi  periculos în mâinile 
unor persoane neinstruite, putând duce l a electrocutare. În cazul în care aveți dubii 
în legătură cu utilizarea instrumentului, nu efectuați lucrări și cereți ajutorul unui 
electrician califi cat.
Domeniul de măsurare al instrumentului nu trebuie depășit. Depășirea domeniului 
de măsură poate duce la electrocutare. 
Nu depășiți condiție de mediu de lucru. 
Înainte de începerea lucrului, verifi cați dacă instrumentul nu este deteriorat, este 
interzis lucrul cu un instrument deteriorat. Înlocuiți instrumentul defect cu unul nou 
sau reparați-l la un centru de service autorizat. Este interzis să reparați, demontați 
sau modifi cați produsul cu mijloace proprii. 
Tija instrumentului are forma unei șurubelnițe cu cap drept, cu toate aceasta teste-
rul nu poate fi  folosit ca șurubelniță. 

Instalarea bateriei
Deșurubați capacul de la spatele dispozitivului, introduceți bateriile în carcasă, 
luând în considerare polaritatea corectă (a se vedea pe fundul carcasei), apoi în-
șurubați capacul de la compartimentul bateriilor. 

Activarea indicatorului
Apăsați butonul comutator marcat O/I, se emite un semnal acustic și butonul se 
aprinde în culoarea verde. Dacă indicatorul este pornit, la o apăsare scurtă a co-
mutatorului marcat cu simbol luminos se activează o diodă LED în apropierea in-
dicatorului. Aceasta permite iluminarea zonei tijei. Apăsați iar butonul scurt pentru 
a opri lumina intermitentă. Indicatorul poate fi  oprit oricând apăsând comutatorul 
ON/OFF (pornit/oprit). Stingerea luminii de la indicatorul ON/OFF (pornit/oprit) în-
seamnă oprirea indicatorului.

Utilizarea indicatorului
La apropierea unui vârf de sondă de cablul afl at sub tensiunea alternativă, ledul 
verde de lângă comutatorul ON/OFF (pornit/oprit) începe să pulseze și se emite un 
semnal sonor. Cu cât este mai mare frecvența pulsațiilor, cu atât este mai puternic 
câmpul electromagnetic, adică vârful este mai aproape ce cablu. Prin apăsarea 
butonului marcat cu “S”, poate fi  crescut domeniul tensiunilor măsurate (12 - 1000 
V), în domeniul de lucru normal, tensiunile detectate sunt în domeniul 48 - 1000 
V. Lucrul cu un domeniu extins este semnalat prin aprinderea butonului marcat cu 
“S”. Lucrul într-un domeniu extins poate duce la erori de detecție.

 Întreținere și depozitare 
Instrumentul nu necesită operații speciale de întreținere. Curățați carcasa cu o 
lavetă uscată și curată. Nu cufundați produsul în vreun lichid. Nu păstrați instru-
mentul împreună cu alte scule, De exemplu într-o cutie de scule, deoarece aceasta 
poate duce la deteriorarea produsului. Bateriile trebuie scoase în cazul unei peri-
oade de depozitare mai mari de șase luni.

SPANNINGTESTER 

Kenmerken van het instrument
De spanningtester wordt gebruikt voor de contactloze detectie van wisselstroom-
leidingen. Breed spanningsbereik, instelbare gevoeligheid en batterijvoeding zor-
gen voor snelle, nauwkeurige en veilige metingen. Het kleine formaat zorgt voor 
een hoge mobiliteit van het apparaat.
De spanningtester is geen meetinstrument in de zin van de “Metrologiewet”.

Technische specifi caties
Catalogusnummer: YT-28313 
Wisselstroom-detectiebereik (AC): 12 - 1000 V
Frequentie detectiebereik: 50/60 Hz 
Voedingsspanning: 3 V d.c.
Type en hoeveelheid voedingsbatterij: 2 x AAA 
Werktemperatuur: 0 ÷ +40 OC
Opslagtemperatuur: -10 ÷ +60 OC
De relatieve vochtigheid op de werkplek mag 85% niet overschrijden zonder con-
densatie. 
Gewicht (zonder batterijen): 26 g

Veiligheidsaanbevelingen
Elektrische stroom is gevaarlijk, wees voorzichtig bij het werken met elektrische 
stroom. Het apparaat mag alleen door geschoolde personen worden gebruikt. Het 
apparaat kan gevaarlijk zijn in de handen van ongetraind personeel, wat kan leiden 
tot elektrische schokken. Als u twijfels heeft over de werking van het apparaat, 
werk er dan niet mee en vraag de hulp van een gekwalifi ceerde elektricien.
Het meetbereik van het apparaat mag niet worden overschreden. Overschrijding 
van het meetbereik kan een elektrische schok tot gevolg hebben. 
De werkomstandigheden in de werkomgeving niet overschrijden. 
Controleer voor het begin van de werkzaamheden of het apparaat niet beschadigd 
is, het is verboden om met een beschadigd apparaat te werken. Vervang het de-
fecte apparaat door een nieuw of laat het repareren door een erkende reparateur. 
Het is verboden om het apparaat zelf te repareren of te wijzigen. 
De kop van het apparaat is gevormd in de vorm van een platte schroevendraaier, 
maar de spanningtester kan niet worden gebruikt als schroevendraaier. 

Installatie van de batterijen
Schroef het deksel aan de achterkant van het apparaat los, schuif de batterijen in 
de behuizing, let op de juiste polariteit (onderkant van de behuizing) en schroef 
vervolgens het deksel van het batterijvak vast. 

Activering van de indicator
Druk op de met O/I gemarkeerde schakelknop, er klinkt een pieptoon en de scha-
kelknop is groen gemarkeerd. Als de indicator geactiveerd is, wordt door het in-
drukken van de met een zaklampsymbool gemarkeerde knop een lichtgevende 
diode in de buurt van de punt van de indicator geactiveerd. Ze maakt het mogelijk 
om de omgeving van de punt van achtergrondverlichting te voorzien. Het uitscha-
kelen van het achtergrondlichting is mogelijk na nog een korte druk op de scha-
kelaar. De indicator kan worden uitgeschakeld door de schakelaar in te drukken, 
het uitschakelen van de achtergrondverlichting van de schakelaar betekent het 
uitschakelen van de indicator.

Werken met de indicator
Bij het naderen van het netsnoer in de buurt van een netsnoer knippert het groene 
LED-lampje in de buurt van de aan/uit-schakelaar en klinkt er een pieptoon. Hoe 
hoger de pulsfrequentie, hoe hoger de elektromagnetische veldsterkte, d.w.z. de 
punt bevindt zich dichter bij de kabel. Door op de “S”-toets te drukken kan het be-
reik van de gedetecteerde spanningen worden vergroot (12 - 1000 V), bij normaal 
bedrijf is het bereik van de gedetecteerde spanningen 48 - 1000 V. Werken bij een 
groter bereik wordt gesignaleerd door de verlichting van de knop met de aandui-
ding “S”. Werken in een groter bereik kan leiden tot detectiefouten.

Onderh oud en opslag 
Het apparaat heeft geen speciaal onderhoud nodig. Reinig de behuizing met een 
droge en zachte doek. Dompel het product niet onder in een vloeistof. Bewaar het 
apparaat niet samen met andere gereedschappen, bijv. in een gereedschapskist, 
omdat dit kan leiden tot schade aan het product. Bij opslag langer dan een maand 
moeten de batterijen worden verwijderd.

COMPROBADOR DE TENSIÓN 

Características del instrumento
El comprobador de tensión se utiliza para la detección sin contacto de cables bajo 
tensión alterna. El amplio rango de voltaje, la sensibilidad ajustable y el suministro 
de energía de las pilas proporcionan mediciones rápidas. El pequeño tamaño pro-
porciona una gran movilidad del dispositivo.
El comprobador de tensión no es un instrumento de medida en el sentido de la 
„Ley de Medidas“.

Datos técnicos
Número de catálogo: YT-28313 
Rango de detección de CA: 12 - 1000 V
Rango de detección de la frecuencia de la señal: 50/60 Hz 
Tensión de la alimentación: 3 V c.c.
Tipo y número de pilas de alimentación: 2 x AAA 
Temperatura de servicio: 0 ÷ +40 OC
Temperatura de almacenamiento: -10 ÷ +60 OC
Humedad relativa en el lugar de trabajo y en el almacén <85% sin condensación 
de vapor de agua. 
Peso (sin pilas): 26 g

Recomendaciones de seguridad
La corriente eléctrica es peligrosa, tenga cuidado al trabajar con corriente eléc-
trica. El dispositivo solo debe ser utilizado por personal cualifi cado. El dispositivo 
puede ser peligroso en manos de personal no cualifi cado, pudiendo provocar una 
descarga eléctrica. Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del dispositivo, 
no trabaje con él y busque la ayuda de un electricista cualifi cado.
No se debe sobrepasar el rango de medición del aparato. Si se sobrepasa el rango 
de medición, se puede producir una descarga eléctrica. 
No exceda las condiciones del ambiente de trabajo. 
Antes de empezar a trabajar, compruebe si el dispositivo no está dañado, está 
prohibido trabajar con un dispositivo dañado. Sustituya el aparato defectuoso por 
uno nuevo o entréguelo a un taller autorizado para su reparación. Está prohibido 
reparar o modifi car el aparato por su cuenta. 
La punta del dispositivo se ha formado en la forma de un destornillador de cabeza 
plana, sin embargo, el medidor no se puede utilizar como un destornillador. 

Instalación de las pilas
Desenrosque la tapa de la parte posterior del instrumento, introduzca las pilas 
dentro de la carcasa, prestando atención a la polaridad correcta (parte inferior de 
la carcasa) y luego atornille la tapa del compartimento de las pilas. 

Activación del indicador
Pulse el botón del interruptor marcado con O/I, sonará una señal acústica y el 
botón del interruptor se iluminará en verde. Si el indicador está activado, al pulsar 
el botón marcado con el símbolo de la linterna se activa un LED emisor de luz 
cerca de la punta del indicador. Permite iluminar el área alrededor de la punta. Es 
posible apagar el medidor después de volver a pulsar el interruptor. El indicador 
se puede apagar pulsando el interruptor, apagar la luz de fondo del interruptor 
signifi ca apagar el indicador.

Trabajo con el medidor
Al acercarse la punta al cable bajo tensión alterna, el LED verde cerca del interrup-
tor empezará a parpadeará y se emitirá una señal acústica. Cuanto mayor sea la 
frecuencia de parpadeo, mayor será la intensidad del campo electromagnético, es 
decir, la punta está más cerca del cable. Pulsando el botón “S” se puede aumentar 
el rango de tensiones detectadas (12 - 1000 V), en modo normal de funciona-
miento el rango de tensiones detectadas es de 48 - 1000 V. El trabajo a distancia 
se indica mediante la iluminación del botón “S”. Trabajar en un rango extendido 
puede conducir a errores de detección.

Mantenimiento y almacenamiento 
El dispositivo no requiere ningún m antenimiento especial. Limpie la carcasa con 
un paño seco y suave. No sumerja el producto en ningún líquido. No guarde el dis-
positivo junto con otras herramientas, por ejemplo, en una caja de herramientas, 
ya que esto podría dañar el producto. Cuando se almacena por más de un mes, 
se deben retirar las pilas.

ΔΟΚΙΜΑΣΤΗΣ ΤΑΣΗΣ 
Χαρακτηριστικά συσκευής
Ο δοκιμαστής τάσης χρησιμοποιείται για την ανίχνευση άνευ επαφής των καλωδί-
ων υπό εναλλασσόμενη τάση. Το ευρύ φάσμα τάσεων, η ρυθμιζόμενη ευαισθησία 
και η τροφοδοσία από μπαταρίες εξασφαλίζουν ταχείες, ακριβείς και ασφαλείς με-
τρήσεις. Οι μικρές διαστάσεις εξασφαλίζουν την υψηλή κινητικότητα της συσκευής.
Ο δοκιμαστής τάσης δεν είναι συσκευή μέτρησης με την έννοια του νόμου «Δίκαιο 
περί μετρήσεων».
Τεχνικά στοιχεία
Κωδικός καταλόγου: YT-28313 
Φάσμα ανίχνευσης εναλλασσόμενων τάσεων (AC): 12 - 1000 V
Φάσμα ανίχνευσης συχνότητα σήματος: 50/60 Hz 
Τάση τροφοδοσίας: 3 V d.c.
Τύπος και αριθμός μπαταριών τροφοδοσίας: 2 x AAA 
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 ÷ +40 OC
Θερμοκρασία φύλαξης: -10 ÷ +60 OC
Σχετική υγρασία στον χώρο λειτουργίας και φύλαξης <85%, χωρίς την υγροποίηση 
υδρατμού. 
Βάρος (χωρίς μπαταρία): 26 g
Προτάσεις ασφαλείας
Το ηλεκτρικό ρεύμα είναι επικίνδυνο, πρέπει να είστε προσεκτικοί κατά την εργασία 
με το ηλεκτρικό ρεύμα. Μόνο τα άτομα με την κατάλληλη κατάρτιση πρέπει να 
εργάζονται με τη συσκευή. Η συσκευή μπορεί να είναι επικίνδυνη στα χέρια ενός 
μη εκπαιδευμένου προσώπου και μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Σε περί-
πτωση που έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με την εργασία με τη συσκευή, 
δεν επιτρέπεται να αναλάβετε την εργασία και πρέπει να ζητήσετε βοήθεια από 
έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
Δεν επιτρέπεται να υπερβείτε το φάσμα μέτρησης της συσκευής. Η υπέρβαση του 
φάσματος μέτρησης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 
Μην υπερβείτε τις συνθήκες του περιβάλλοντος εργασίας. 
Πριν αρχίσετε να εργάζεστε, ελέγξτε αν η συσκευή δεν είναι καταστραμμένη, απαγο-
ρεύεται η εργασία με την καταστραμμένη συσκευή. Η καταστραμμένη συσκευή πρέ-
πει να αντικατασταθεί με μια καινούρια και πρέπει να την παραδώσετε για επισκευή 
σε ένα συνεργείο επισκευών. Απαγορεύεται να επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι σας. 
Το άκρο της συσκευής έχει σχεδιαστεί όπως το σχήμα η μύτης κατσαβιδιού, αλλά 
δεν μπορείτε να τη χρησιμοποιήσετε ως κατσαβίδι. 
Εγκατάσταση μπαταρίας
Ξεβιδώστε το προστατευτικό στο πίσω μέρος της συσκευής, τοποθετήστε τις μπα-
ταρίες μέσα στο περίβλημα, προσέχοντας τη σωστή πολικότητα (κάτω μέρος του 
περιβλήματος) και στη συνέχεια βιδώστε το προστατευτικό της θήκης μπαταριών. 

Εκκίνηση μετρητή
Πατήστε το κουμπί διακόπτη με την ένδειξη O/I, θα εκπέμψει ακουστικό σήμα και 
το κουμπί διακόπτη θα ανάψει πράσινα. Αν ο μετρητής είναι ενεργοποιημένος, πα-
τώντας το κουμπί που επισημαίνεται με το σύμβολο του φακού ενεργοποιείται η 
δίοδος που βρίσκεται κοντά στην ακίδα του μετρητή. Σας επιτρέπει να φωτιστεί η 
περιοχή της ακίδας. Η απενεργοποίηση του οπίσθιου φωτισμού είναι δυνατή αφού 
πατήσετε ξανά τον διακόπτη. Ο μετρητής μπορεί να απενεργοποιηθεί με το πάτημα 
του διακόπτη, η απενεργοποίηση του πίσω φωτισμού του διακόπτη σημαίνει την 
απενεργοποίηση του μετρητή.

Λειτουργία του μετρητή
Πλησιάζοντας την ακίδα κοντά στο καλώδιο με εναλλασσόμενη τάση, η πράσινη 
δίοδος κοντά στο διακόπτη θα αρχίσει να αναβοσβήνει και θα εκπέμπεται ακου-
στικός παλμός. Όσο υψηλότερη είναι η συχνότητα παλμών, τόσο μεγαλύτερη είναι 
η ένταση του ηλεκτρομαγνητικού πεδίου, δηλαδή η ακίδα βρίσκεται πιο κοντά στο 
καλώδιο. Πατώντας το πλήκτρο «S» μπορείτε να αυξήσετε την περιοχή των ανι-
χνευόμενων τάσεων (12 - 1000 V), σε κανονική κατάσταση λειτουργίας η περιοχή 
ανιχνευόμενων τάσεων είναι 48 - 1000 V. Η λειτουργία με αυξημένη περιοχή ση-
ματοδοτείται με το φωτισμό του κουμπιού «S». Η εργασία σε εκτεταμένη περιοχή 
μπορεί να οδηγήσει σε σφάλματα ανίχνευσης.
Συντήρηση και φύλαξη 
Η συσκευή δεν απαιτεί ειδικές εργασίες συντήρησης. Καθαρίζετε το περίβλημα με 
έν στεγνό και μαλακό ύφασμα. Μη βυθίζετε το προϊόν σε κανένα υγρό. Μη φυλάσ-
σετε τη συσκευή μαζί με άλλα εργαλεία π.χ. σε ένα κουτί με εργαλεία γιατί αυτό 
μπορεί να βλάψει το προϊόν. Στην περίπτωση φύλαξης για πάνω από έναν μήνα 
άνω ενός μηνός πρέπει να αποσυναρμολογήσετε τις μπαταρίες.

FÁZISCERUZA 

Eszköz jellemzői
A fázisceruza váltakozó áramú vezetékek érintésmentes beazonosítására szolgál. 
A széles feszültség-intervallum, az állítható érzékenység és az akkumulátoros mű-
ködtetés gyors, precíz és biztonságos mérést biztosít. A kis méret nagy mobilitást 
biztosít az eszköz számára.
A fázisceruza a „Mérésügyi törvény” értelmében nem minősül mérőeszköznek.

Műszaki Adatok
Katalógusszám: YT-28313 
Váltakozó áram (AC) mérési tartománya: 12 - 1000 V
Jelfrekvencia mérési tartománya: 50/60 Hz 
Tápfeszültség: 3 V d.c.
Tápellátásért felelő elemek típusa és mennyisége: 2 x AAA 
Működési hőmérséklet: 0 ÷ +40 OC
Tárolási hőmérséklet: -10 ÷ +60 OC
A munkaterület és tárolási hely vízlecsapódás nélküli relatív páratartalma nem 
haladhatja meg a 85%-ot. 
Tömeg (elem nélkül): 26 g

Biztonságra vonatkozó ajánlások
Az elektromos áram veszélyes, a feszültség alatt lévő tárgyakon való munkavég-
zés során kellő óvatossággal járjon el. Az eszközt kizárólag képzésben részesült 
személyek használják. Az eszköz továbbképzésben nem részesült személyek 
kezében veszélyes lehet, ami elektromos áramütéshez vezethet. Ha bármilyen 
kétsége támad a készülék használatát illetően, hagyjon fel a munkavégzéssel és 
forduljon segítségért szakképzett villanyszerelőhöz.
Nem lépje túl a készülék mérési intervallumát. A mérési intervallum túllépése elekt-
romos áramütéshez vezethet. 
A munkakörnyezet szabályait tartsa be. 
A munka megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a készülék nincs-e megsérülve, tilos 
a sérült eszközzel való munkavégzés. A sérült eszközt cserélje ki egy újra, vagy 
javítás céljából adja le hivatalos szervizben. Tilos az eszközt saját hatáskörben 
javítani vagy módosítani. 
Az eszköz feje lapos csavarhúzó alakú, azonban nem szabad a terméket csavar-
húzóként használni. 

Elem behelyezése
Csavarja le a készülék hátulján található fedelet, helyezze be az elemeket a ház-
ba, ügyelve a megfelelő polaritásra (a ház alján látható), majd csavarja vissza az 
elemtartó fedelét. 

Voltmérő működtetése
Nyomja meg az O/I jelöléssel ellátott kapcsológombot, egy hangjelzést fog hallani, 
a kapcsológomb pedig zölden fog világítani. Ha a voltmérő be van kapcsolva, az 
elemlámpa szimbólummal ellátott gomb rövid megnyomása bekapcsolja a volt-
mérő fejének közelében található lámpát. Ez lehetővé teszi a fej környezetének 
megvilágítását. A lámpa kikapcsolása a kapcsológomb ismételt megnyomásával 
lehetséges. A voltmérő a kapcsológombbal kapcsolható ki, a kapcsológomb hát-
térvilágításának kikapcsolása a voltmérő kikapcsolását jelenti.

Voltmérő használata
Ha a voltmérő hegyét feszültség alatt lévő vezetékhez közelíti, a kapcsológomb 
közelében található zöld LED lámpa villogni kezd, valamint hangjelzés hallatszó-
dik. Minél gyorsabb a villogás, annál nagyobb az elektromágneses mező feszült-
sége, tehát a voltmérő hegye annál közelebb van a vezetékhez. Az „S” jelöléssel 
ellátott gomb megnyomásával növelhető az érzékelt feszültségek intervalluma (12 
– 1000 V), mely normál módban 48 – 1000 V. A kibővített mód bekapcsolását 
az „S” jelöléssel ellátott gomb világítása jelzi. A voltmérő kibővített módban való 
használata érzékelési hibákhoz vezethet.

Karbantartás és tárolás 
Az eszköz nem igényel különösebb karbantartási eljárásokat. Az eszköz felületét 
száraz, puha ronggyal tisztítsa. Ne merítse a terméket semmilyen folyadékba. Ne 
tárolja a mérőeszközt egyéb szerszámokkal együtt, pl. szerszámos ládában, mivel 
ez a termék károsodásához vezethet. Egy hónapnál huzamosabb tárolás esetén 
vegye ki az elemet.

CERCAFASE 

Caratteristiche dello strumento
Il cercafase viene utilizzato per il rilevamento senza contatto della tensione alter-
nata sui cavi. Un ampio intervallo di tensione, la sensibilità regolabile e l’alimen-
tazione a batteria assicurano misurazioni rapide, precise e sicure. Le dimensioni 
ridotte garantiscono un’elevata mobilità del dispositivo.
Il cercafase non è uno strumento di misura ai sensi della “Legge sulla metrologia”.

Dati tecnici
Numero di catalogo: YT-28313 
Campo di rilevamento di tensioni AC: 12 - 1000 V
Campo di rilevamento della frequenza del segnale: 50/60 Hz 
Tensione di alimentazione: 3 VDC
Tipo e numero delle batterie di alimentazione: 2 x AAA 
Temperatura di lavoro: 0 ÷ +40 OC
Temperatura di stoccaggio: -10 ÷ +60 OC
Umidità relativa sul posto di lavoro e in magazzino <85%, senza condensazione 
del vapore 
Peso (senza batterie): 26 g

Prescrizioni di sicurezza
La corrente elettrica è pericolosa, fare attenzione quando si lavora con la corrente 
elettrica. Il dispositivo deve essere utilizzato solo da un personale addestrato. Il 
dispositivo può essere pericoloso nelle mani di un personale non addestrato, che 
può provocare scosse elettriche. In caso di dubbi sull’utilizzo del dispositivo, non 
iniziare a lavorare e rivolgersi ad un elettricista qualifi cato.
Il campo di misura del dispositivo non deve essere superato. Il superamento del 
campo di misura può causare la folgorazione. 
Non superare le condizioni dell’ambiente di lavoro. 
Prima di iniziare il lavoro, verifi care che il dispositivo non sia danneggiato, è vietato 
lavorare con uno strumento danneggiato. Sostituire il dispositivo difettoso con uno 
nuovo o far ripararlo da un’offi  cina autorizzata. È vietato riparare o modifi care il 
dispositivo in proprio. 
Il puntale del dispositivo ha la forma di un cacciavite a testa piatta, ma il rilevatore 
non può essere usato come un cacciavite. 

Installazione della batteria
Desenrosque la tapa de la parte posterior del instrumento, introduzca las pilas 
dentro de la carcasa, prestando atención a la polaridad correcta (parte inferior de 
la carcasa) y luego atornille la tapa del compartimento de las pilas. 

Activación del indicador
Pulse el botón del interruptor marcado con O/I, sonará una señal acústica y el 
botón del interruptor se iluminará en verde. Si el indicador está activado, al pulsar 
el botón marcado con el símbolo de la linterna se activa un LED emisor de luz 
cerca de la punta del indicador. Permite iluminar el área alrededor de la punta. Es 
posible apagar el medidor después de volver a pulsar el interruptor. El indicador 
se puede apagar pulsando el interruptor, apagar la luz de fondo del interruptor 
signifi ca apagar el indicador.

Trabajo con el medidor
Al acercarse la punta al cable bajo tensión alterna, el LED verde cerca del interrup-
tor empezará a parpadeará y se emitirá una señal acústica. Cuanto mayor sea la 
frecuencia de parpadeo, mayor será la intensidad del campo electromagnético, es 
decir, la punta está más cerca del cable. Pulsando el botón “S” se puede aumentar 
el rango de tensiones detectadas (12 - 1000 V), en modo normal de funciona-
miento el rango de tensiones detectadas es de 48 - 1000 V. El trabajo a distancia 
se indica mediante la iluminación del botón “S”. Trabajar en un rango extendido 
puede conducir a errores de detección.

Manutenzione e conservazione 
Il dispositivo non richiede  lavori di manutenzione speciali. Pulire l’involucro con un 
panno asciutto e morbido. Non immergere il prodotto in alcun liquido. Non stoccare 
il dispositivo insieme agli altri utensili, ad esempio in una cassetta degli attrezzi, 
poiché ciò potrebbe danneggiare il prodotto. In caso di stoccaggio per un periodo 
superiore ad un mese, le batterie devono essere rimosse.

SK

F

H

I

RO

NL

E

GR

YT-28313

YT-28313

YT-28313

YT-28313

YT-28313

YT-28313

YT-28313

YT-28313


